Public Service Regulations

C.R.Nu. P-28-1990

Notice under subsection 65(2) of the Legislation Act

The changes in the following table were made in the October 1, 2018 consolidation of the Public

Service Regulations:

Provision

Replaced text

Replacement text

The French version of
paragraph 10(2)(a)

1,5 fois

une fois et demie

The French version of
paragraphs 10(2)(b)
and (¢)

2 fois

deux fois

The English version of
subsection 18(1)

Where an employee, is
required

Where an employee is
required

paragraph 23(3)(e)

Paragraphs 23(3)(d), fourteen years 14 years
23(4)(d) and 24(2)(d)
The English version of nineteen years 19 years

The French version of
paragraph 23(3)(e)

apres de dix-neuf ans

apres 19 ans

Paragraph 23(4)(e)

nineteen years

19 years

The French version of
subsections 24(1) and (2)

la paie de vacance

la paie de vacances

Paragraph 24(2)(e) twenty years 20 years

The English version of one year period one-year period
subsections 26(1.1)

and 30(1.1)

The French version of
subparagraph 28(b)(iii)

d’un cadre supérieur ce
certificat doit étre

d’un cadre supérieur, ce
certificat doit étre

The English version of
subsection 29(2)

earned by the employee,

earned by the employee

Subsection 30(1.1)

more than 6 days

more than six days




The English version of the
subheading preceding
section 38

Injury-on-duty-leave

Injury-on-duty leave

Paragraph 48(c)

Her Majesty in the right of
Canada

the Crown in right of
Canada

The French version of
paragraph 48(c)

le gouvernement du
Nunavut

au gouvernement du
Nunavut

e In the English version, the term "he or she", "his or her" and "him or her" have been
changed to "they", "their" and "them" respectively and other related words have been

consequently changed for grammatical agreement.

Disclaimer: the October 1, 2018 consolidation of the Public Service Regulations is based on

earlier, non-official consolidations. Legislation Division has maintained record of all changes
made in the non-official consolidations over time, and all the recorded changes are reflected in
the information above. However, it is not possible to verify that every single change in the

existing non-official consolidation was duly recorded.




	Replacement text
	Replaced text
	Provision
	une fois et demie
	1,5 fois
	The French version of paragraph 10(2)(a)
	deux fois
	2 fois
	The French version of paragraphs 10(2)(b) and (c)
	Where an employee is required
	Where an employee, is required
	The English version of subsection 18(1)
	14 years
	fourteen years
	Paragraphs 23(3)(d), 23(4)(d) and 24(2)(d)
	19 years
	nineteen years
	The English version of paragraph 23(3)(e)
	après 19 ans
	après de dixneuf ans
	The French version of paragraph 23(3)(e)
	19 years
	nineteen years
	Paragraph 23(4)(e)
	la paie de vacances
	la paie de vacance
	The French version of subsections 24(1) and (2)
	20 years
	twenty years
	Paragraph 24(2)(e)
	oneyear period
	one year period
	The English version of subsections 26(1.1) and 30(1.1)
	d’un cadre supérieur, ce certificat doit être
	d’un cadre supérieur ce certificat doit être
	The French version of subparagraph 28(b)(iii)
	earned by the employee
	earned by the employee,
	The English version of subsection 29(2)
	more than six days
	more than 6 days
	Subsection 30(1.1)
	Injury-on-duty leave
	Injury-on-duty-leave
	The English version of the subheading preceding section 38
	the Crown in right of Canada
	Her Majesty in the right of Canada
	Paragraph 48(c)
	au gouvernement du Nunavut
	le gouvernement du Nunavut
	The French version of paragraph 48(c)

